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Encore une fois, je dois vous remercier, cher président, chers 
députés et chers amis. Je suis à votre disposition pour répondre 
aux questions.

The Chairman: Merci. During the introductions I should have 
introduced Agnes Van’t Bosch, who is here as the co-ordinator 
for the Cambodia-Canada Development Program.

Can you tell us how long Vice-Minister Visolo will be in 
Canada and who he is seeing during this visit? I know there are 
some changes. We were to see him Thursday. Is he seeing people 
in External Affairs about these developments?

Ms Agnes Van’t Bosch (Co-ordinator, Cambodia-Canada 
Development Program): The visit with the vice-minister, as you 
know, because of the date, was changed at the last minute. We 
had planned to have several meetings in Montreal, including the 
Quebec government, and with different business contacts also.

Mr. Long will now be spending two and a half days in Ottawa 
and will be going back to Cambodia. You’ll probably be aware 
that there is a big conference in Tokyo on June 20 and 22 on the 
reconstruction of Cambodia, hosted by the Japanese govern
ment. The vice-minister, Hor Namhong, of Cambodia will be 
going there, and Mr. Long, of course, has to go back to Cambodia 
to take over those duties.

While in Ottawa, the vice-minister will also be meeting 
tomorrow with officials from External Affairs, from CIDA, and 
from National Defence for several hours and over the lunch hour 
to discuss several factors having to to do with UNTAG and some 
of the other things.

Other meetings we’re having have to do with universities, 
NGOs, some press interviews, and also with the business 
community. We are hoping to be able to organize a few of 
these meetings here with the vice-minister to raise the 
awareness of different Canadian milieux, including the business 
and the academic milieux, of some of the opportunities in 
Cambodia and just facilitate that process, although we, of course, 
an NGO consortium, are not involved directly in some of these 
others. We’re happy to be able to facilitate those kinds of 
contacts for the vice-minister.

Mr. Robinson (Burnaby—Kingsway): Mr. Chairman, I 
wonder if we could get clarification. I am sorry I was a bit late, 
but is Mr. Long, as vice-minister, the equivalent of a deputy 
minister within the ministry, or is he a political figure?

Ms Van’t Bosch: Deputy minister.
M. Robinson: Monsieur le président, j’aimerais remercier M. 

Long de son témoignage très éloquent devant notre Comité. J’ai 
plusieurs questions à lui poser.

M. Long a lutté dans la résistance pendant plusieurs 
années avant de rentrer au Cambodge. Ici, au Canada, nous 
avons adopté, il y a trois ou quatre ans, une loi qui a permis 
aux autorités canadiennes de lancer des poursuites contre les 
criminels de guerre nazis qui ont réussi à s’échapper de leur 
propre pays en Europe et à trouver refuge au Canada. Ces crimes 
ont eu lieu pendant les années 40. pendant la Deuxième guerre 
mondiale.

[Traduction]

So, I thank you once again, Mr. Chairman, members and 
friends and I would be pleased to answer your questions.

Le président: Thank you. J’aurais dû également présenter au 
départ Agnes Van’t Bosch, qui est ici en tant que coordonnatrice 
du Programme de développement Cambodge-Canada.

Pouvez-vous nous dire, madame, combien de temps le 
vice-ministre Visolo passera au Canada et qui il verra? Je sais 
qu’il y a déjà eu des changements au programme. Nous devions 
le rencontrer jeudi. Aura-t-il l’occasion de s’entretenir avec les 
représentants des Affaires extérieures au sujet de la situation?

Mme Agnes Van’t Bosch (coordonnatrice, Programme de 
développement Cambodge-Canada): Comme la date a été 
changée, le programme du vice-ministre a également été changé 
à la dernière minute. Nous avions prévu tenir plusieurs réunions 
à Montréal, dont une avec le gouvernement du Québec, et 
établir certains contacts avec des hommes d’affaires.

M. Long passera maintenant deux jours et demi à Ottawa et 
retournera ensuite au Cambodge. Vous savez sans doute qu’une 
conférence très importante sur la reconstruction du Cambodge 
doit se tenir à Tokyo du 20 au 22 juin sous l’égide du 
gouvernement japonais. Le vice-ministre Hor Namhong, du 
Cambodge, y participera, et M. Long doit évidemment retourner 
au Cambodge pour s’acquitter de ses fonctions.

À Ottawa, le vice-ministre rencontrera demain pendant 
plusieurs heures et pendant l’heure du lunch des représentants 
des Affaires extérieures, de l’ACDI et de la Défense nationale 
pour discuter de l’APRONUC et d’autres sujets.

Il doit y avoir d’autres rencontres avec les universités, les 
ONG, la presse et le monde des affaires. Nous espérons de 
cette façon attirer l’attention de divers milieux canadiens, 
dont les entreprises et les universités, sur les possibilités qui 
s’offrent actuellement au Cambodge et faciliter de façon 
générale le processus de reconstruction, même si nous, qui 
formons un consortium de ONG, ne sommes pas directement 
impliqués dans toutes ces activités. Nous sommes heureux de 
pouvoir faciliter les contacts entre le vice-ministre et les 
Canadiens.

M. Robinson (Burnaby—Kingsway): J’aimerais avoir une 
précision, si vous le permettez, monsieur le président. Je 
m’excuse d’être arrivé un peu en retard, mais j’aimerais savoir si 
M. Long, en tant que vice-ministre, est l’équivalent d’un 
sous-ministre ici ou un personnage politique?

Mme Van’t Bosch: D’un sous-ministre.
Mr. Robinson: Mr. Chairman, I first want to thank Mr. Long 

for his moving testimony. I would like to ask him a number of 
questions.

Mr. Long fought in the resistance for many years before 
going back to Cambodia. Here in Canada we adopted three 
or four years ago an act that enables the Canadian 
authorities to prosecute Nazi war criminals who succeeded in 
escaping from their respective countries in Europe and taking 
refuge in Canada. Their crimes were committed during the 
1940’s or the second world war.


